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Bathodyn CYD yn pontio
gweler y cyfweliad â Catheri
Wally Jacjtson - tud 2

areb y tymor: Yr oen yn dysgu i'r dda
The lamb teaching the ewe to graze

Disgyblion Ysgol Penweddig yn cynorthwyo'r dysgwyr o oedolion G w e l C I * t l l d . 6



Llywydd Anrhydeddus:
Yr Athro Bobi Jones

Cadeirydd - Llinos Dafis
Is-gadeirydd - Felicity Roberts

Ysgrifennydd Cyffredinol - Brian Evans
Trysorydd - Jackie Willmington

Ysgrifennydd Cofnodion - Carwen Vaughan

Cydlynydd CYD: Jaci Taylor
Cynorthwy-ydd Cyllidol: Alison Jenkins

Cynorthwy-ydd Gweinyddol: Chris Smith

Mae CYD yn elusen gofrestredig (rhif 518371)

Mae CADWYN CYD yn ymddangos dair gwaith y flwyddyn. Dyddiadau cyhoeddi:
1 Mawrth, 1 Mehefin, 1 Tachwedd

Dyddiad cau ar gyfer erthyglau, newyddion ac ati: 3 wythnos cyn cyhoeddi
Dyddiad cau ar gyfer hysbysebion (copi parod i'r camera): Pythefnos cyn cyhoeddi

Swyddogion Cyswllt CYD
John Teifi Morris (01978) 262806 Clwyd

Elfyn MorrisWilliams (01286) 880962 Gwynedd
Bob Evans (01562) 744517 {dydd}; (01299) 832447 (nos) Powys
Dafydd Gwylon (01834) 813249 Siroedd Penfro a Chaerfyrddin

Meryl Evans (01570) 480250 Ceredigion
Mari Edwards (01639) 630478 Gorllewin Morgannwg

Danny Grehan (01443) 671577 Morgannwg
Padi Phillips (01222) 312293 Caerdydd a'r Fro

Gwynallt Bowen (01495) 333379/(01685)870221 Gwent/Morgannwg

HYSBYSEBION
Beth am hysbysebu yn Cadwyn?
Gostyngiad o 20% am dalu am 4

hysbyseb ymlaen llaw:

Tudalen Llawn: £480
1/2tudalen:£240
1/4tudalen:£120

1/8 tudalen: £60.00
1/16 tudalen: £30.00

Dyluniwyd gan Enfys Jenkins
Llun y Clawr, Catherine Wally Jackson a

Mihangel Morgan Jaci Taylor
Argraffwyd gan Y Lolfa

Pigion Pwysig
Cynhaliwyd Cyfarfod Cyffredinol Blynyddol CYD am 1998 yn y Llyfrgell Genedlaethol ar

brynhawn Sadwrn 30 lonawr 1999.

Cadeiriwyd y cyfarfod gan Llinos Dafis a darparwyd gwasanaeth cyfieithu ar y pryd gan
Tudor Henson. Cafwyd adroddiadau byr gan y Cadeirydd, y Trysorydd a'r Cydlynydd.

Cymeredwyodd y cyfarfod Cyfansoddiad CYD (1998) ac etholwyd y Swyddogion canlynol:

Cadeirydd
Is-gadeirydd
Tysorydd
Ysgrifennydd Cyffredinol
Cofnodydd

- Llinos Dafis
- Felicity Roberts
- Jackie Willmington
- Brian Evans
- Gwynfor Jones

Aelodau eraill o'r Pwyllgor Gwaith:
Carwen Vaughan (Ysgrifennydd Cofnodion)
Anne Parry
Mary Davies
Gwyneth Roberts
Lynne Davies
Ken Jones
Brenda Evans

Tâl cefnogaeth 1999-2000 (o 1 Ebrill 1999)
Cefnogwyr llawn £5
Myfyrwyr, pensiynwyr a'r di-waith £2
Tâl cofrestru cangen (o 1 Ebrill 1999)
Bydd pob gr p o bobl sydd am fod yn gangen o
CYD yn talu i'r swyddfa ganolog £7.50 yn
flynyddol am gofrestru, y tâl hwn yn sicrhau
yswiriant a breintiau elusennol i'r gangen

Rhaid i bob cangen sydd â chyfrif banc anfon
mantolen i swyddfa CYD cyn gynted a phosibl ar
ôl 31 Mawrth a rhaid i bob cangen sydd â mwy
na £1,000 yn ei chyfrif banc gofrestru fel elusen
unigol.

Cyfarfod Cyifredinol Blynyddol CYD.
Y Cadeìrydd, Yr Ysgrifennydd Cyffredinol a'r
Trysorydd

Cyfarfod Cyffredinol Blynyddol CYD
Rhai o'r aelodau yn y cyfarfod

CYFARFOD
CYFFREDINOL
BLYNYDDOL

Neuadd Joseph Parry, 10
Maes Lowri, Abervstwvth
14.00 3Gorffennaf1999

Cyfweliad â Catherine Wally Jackson
Merch ifanc o Boston, Unol Daleithiau America, yw Catherine. Daeth hi yma i Gymru am chwe mis. Bum mlynedd yn
ddiweddarach y mae hi'n dal yma, wedi priodi, wedi dysgu Cymraeg ac yn gweithio yn siop lyfrau Ottakar's yn
Aberystwyth. Un o ddyletswyddau Catherine yn y siop yw gofalu am y llyfrau Cymraeg a Chymreig. Bu Jaci yn siarad â
Catherine.

Jaci Faint o lyfrau Cymraeg sydd yna yn y siop?

Catherine Mae mwy nawr ers i mi ehangu'r dewis o lyfrau Cymraeg, yn arbennig y llyfrau i blant.

Jaci Faint o gwsmeriaid sy'n siarad Cymraeg â thi? Ydy gwisgo bathodyn CYD wedi gwneud gwahaniaeth?

Ctrtherine Cyn i mi ddechrau gwisgo bathodyn CYD roedd pobl yn siarad Saesneg gyntaf ond nawr mae llawer o bobl

yn siarad Cymraeg gyntaf.

Jaci Wyt ti'n archebu llyfrau o Gyngor Llyfrau Cymru?
Catherine Ydw, rydw i'n siarad â nhw bob dydd ac yn defnyddio llai a llai o Saesneg. Mae staff y Cyngor Llyfrau yn

amyneddgar iawn gyda fi ac yn fy helpu trwy gywiro fy nodiadau. Hefyd mae cwsmeriaid yn fy helpu ar ôl fy
ngweld yn gwisgo bathodyn CYD.

Jaci Faset ti'n argymell dysgwyr sy'n gweithio mewn llefydd cyhoeddus i wisgo bathodyn CYD?

Catherine Wrth gwrs, mae wedi bod o help mawr i mi.

Jaci Ydy cwmni Ottakar's yn dy gefnogi wrth ddysgu Cymraeg?

Catherine Ydynt, yn bendant; maent yn gefnogol iawn ac yn fy helpu i fynychu dosbarth dysgu Cymraeg.

Jaci Gwelais i lawer o bobl yn y siop gyda'r nos yr wythnos diwthaf. Beth oedd yn digwydd?

Catherine Roedden ni'n lawnsio llyfr newydd 'A White Aftemoon' sef straeon gan awduron Cymraeg wedi'u cyfiethu i'r

Saesneg.

Jaci Pwy drefnodd y noson? , — . , ,
Catherine Fi yn rhannol mewn cydweithrediad â'r cyhoeddwyr,

Llyfrau Parthian, fel rhan o gynllun ymestyn Cyngor
Llyfrau Cymru.

Jaci Diolch yn fawr am y sgwrs a phob hwyl ar y gwaith.

Noson lawnsio'r llyfr newydd 'A Whìte Afternoon'
Melerí James (awdur); Martìn Smith (Rheolwr Siop Oitakar's,

Aberystwyth); Mihangel Morgan (awdur); Richard Lewis
(Llyfrau Parthian, y cyhoeddwyr); Sioned Rowlands a

Catherine Wally Jackson

Crynodeb o lythyr R S
Howe at CYD

Annwyl Olygydd

O ganlyniad i'ch gwahoddiad
(As a result of your invitation) yn
gofyn am brofiadau dysgwyr
wrth geisio siarad Cymraeg yn y
gymuned leol, hoffwn i wneud y
sylwadau canlynol (the following
observations).

Er fy mod i wedi bod yn astudio'r
Gymraeg ysgrifenedig dros
gynfod hir erbyn hyn, dim ond yn
gymharol ddiweddar (it was only
comparatively recently) gwnes i'r
penderfyniad i fynd ati i siarad yr
iaith. Un o'r anawsterau (one of
the difficulties) oedd y ffaith fod
fy ardal i, sef Porthcawl a'r cylch,
wedi'i Seisnigeiddio i raddau
helaeth (has been anglicised to
a great extent) ac felly doedd
dim llawer o gyfleon i
ddefnyddio'r iaith. Eto i gyd
gwnes i'r ymdrech i siarad
Cymraeg â Chymry Cymraeg.
Amrywiol oedd yr ymateb (the
response was varied) er
enghraifft, roedd rhai Cymry
Cymraeg yn siarad yn gyflym ac
yn dafodieithol (in the local
dialect) - naturiol iddyn nhw,
wrth gwrs, ond anodd i ddysgwr
- eraill yn dechrau siarad yn
Gymraeg ond yn troi i'r Saesneg
yn gynnar yn y sgwrs, a hyd yn
oed un a anwybyddodd fi'n llwyr
(and even one who completely
ignored me).

Felly roedd y sefyllfa a finnau
braidd yn ddiysbryd ac yn
ddigalon (dispirited and
disheartened). OND AR YR

OCHR BOSITIF mae'n rhaid i fi
gyfaddef fod ambell un wedi bod
yn amyneddgar. yn gyfeillgar ac
yn groesawgar, ac yn anad dim
(and above all) ryw ddeunaw
mis yn ôl, des i o hyd i CYD am
y tro cyntaf. Dyna agoriad llygad!
(That was an eye-opener!) Ces
i gyfle i ddefnyddio'r iaith mewn
cyd-destun cymdeithasol (in a
social context) a ches i
gymeradwyaeth am fy
ymdrechion (and I had approval
for my efforts).

Yn enwedig yn yr ardaloedd di-
Gymraeg, mae CYD yn cynnig
cyfle i'r dysgwr i godi ei hyder yn
ogyslal â chryfhau ac
atgyfnerthu (as well as
strengthening and reinforcing) ei
benderfyniad i ddal ati. Ar yr un
pryd, mae aelodau o CYD sydd
yn Gymry Cymraeg yn dangos y
ffordd ymlaen i weddill y
gymuned Gymraeg.

Gadewch i ni i gyd, yn Gymry
Cymraeg ac yn ddysgwyr, sydd
â dyfodol yr iaith yn agos at ein
calon, gydweithio a
chydweithredu i sicrhau
trosglwyddo'r iaith yn fyw ac yn
iach i'r cenedlaethau a fydd. Let
us all, Cymry Cymraeg and
learners, who have the future of
the language truly at heart, co-
operate to ensure that we will
hand over the language in a
flourishing state to future
generations.

(crynodeb gan Anne Parry)
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